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Alessandro Portelli

ja muistitiedon erityisyys

Rooma on Alessandro Portellille monin tavoin merkitykselli-
nen. Portellin isän suku oli lähtöisin Roomasta, ja hän syntyi
siellä 8. heinäkuuta 1942. Lapsuutensa hän kuitenkin vietti
vanhempiensa ja sisarensa kanssa teollisuuskaupunki Ternissä,
jossa isä toimi valtion virkamiehenä. Äiti taas oli kotoisin Um-
briasta ja toimi englannin opettajana Ternissä. Äitinsä innosta-
mana Portelli kiinnostui englannin kielestä. Portelli opiskeli
lakia ja englannin kieltä Rooman La Sapienza -yliopistossa ja
suoritti tutkinnot näiltä aloilta vuosina 1966 ja 1972. Työsken-
neltyään pari vuotta Italian kansallisessa tutkimuslaitoksessa
Portelli siirtyi vuosiksi 1974–1981 opettamaan amerikkalaista
kirjallisuutta Sienan yliopistoon. Tämän jälkeen hän siirtyi
Roomaan.

Portelli on aina ollut aktiivinen kulttuurivaikuttaja. Hän
johti yli kaksikymmentä vuotta (1972–1992) Circolo Gianni

Bosio -ryhmää. Ryhmä perehtyi folkloreen, muistitietoon ja
kansanmusiikkiin ja julkaisi vuoteen 1995 saakka I Giorni

Cantati -lehteä. Portellin kirjoituksia on julkaistu vuodesta
1971 myös itsenäisen vasemmistolaisen päivälehden Il mani-

feston palstoilla.
Portelli väitteli tohtoriksi tutkimuksellaan The Text and the

Voice: Writing, Speaking and Democracy in American Litera-

ture (1994). Väitöskirja käsitteli kielen ja mielikuvituksen
kompleksisia suhteita. Hän kysyi, miten klassikot ja nykykirjai-
lijat hyödyntävät suullista historiaa ja muistitietoa amerikkalai-
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sessa kirjallisuudessa, miten kirjailijat kyseenalaistavat ja haas-
tavat kirjoitetun ja institutionaalisen historian. Väitöskirjan
keskeisiä kysymyksiä olivat äänen ja ajan muotoutumisproses-
sit, äänen ja tekstin suhteet sekä kertomuksen merkityksenanto-
kehykset ja rakentumisprosessit. Edellä mainitut kysymykset
ovat keskeisiä myös kaikissa hänen muistitietotutkimuksissaan.
Väitöskirjansa jälkeen Portelli julkaisi italiaksi kirjoja ja artik-
keleita mm. Washington Irvingistä, Joseph Conradista, Mark
Twainista, Woody Guthriesta ja afroamerikkalaisista kirjaili-
joista, kuten Toni Morrisonista. Portellin muistitietotutkimuk-
sen pääteoksia ovat nyt suomeksi julkaistu Käsky on täytetty

(englanninnos The Order Has Been Carried Out ) sekä englan-
niksi ilmestyneet The Death of Luigi Trastulli. Form and

Meaning in Oral History (1991) ja The Battle of Valle Giulia:

Oral History and the Art of Dialogue (1997). Portellin uusin
teos They Say in Harlan County: An Oral History (2011)
perustuu kaivosyhteisössä elävien ja eläneiden muistitietoon.

Portelli toimii amerikkalaisen kirjallisuuden professorina
Rooman yliopistossa ja on Appalachian tutkimuskeskuksen
”Rooma-tutkijanvaihdon” johtaja. Suomessa Portelli on vierail-
lut Helsingissä ja Turussa vuosina 2002 ja 2004.

Yksi kertomus, monta aikaa

Alessandro Portelli on muistitietotutkimuksen (oral history)

metodologian kehittäjä ja uudistaja. Portellin edustama muis-
titietotutkimuksen suuntaus lähenee italialaisten mikrohistorian
pioneerien Giovanni Levin ja Carlo Ginzburgin näkemyksiä.
Historia ei ole muistitietotutkimuksen kaltaiselle ”uuden histori-
an” suuntaukselle yhtenäinen tai ehjä tarina vaan tutkimus-
prosessissa muotoutuva kertomus. Portelli on eri yhteyksissä
viitannut muistitietotutkimuksen ja mikrohistoriallisen tutki-
muksen läheiseen yhteyteen, samoin sen tiiviin yhteyden sosi-
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aalihistoriaan. Monet tunnetut mikrohistorian tai history from1

below -tyyppisen sosiaalihistorian edustajat käyttävätkin usein
lähteenään muistitietoa joko perinnearkistoihin talletettujen
tekstien muodossa tai suorittamalla omia haastatteluja.2

Pyrkimys käsitteelliseen selkeyteen ja ymmärrettävyyteen
tutkimuksen metodologisia lähtökohtia määriteltäessä on muis-
titietotutkimusta yleisesti eteenpäin vievä ja uusia oivalluksia
avaava tehtävä. Portelli kiinnittää huomionsa muistitiedon ajal-
lisiin kestoihin, merkitysten rakentumiseen ja vuoropuheluun
muistelijan ja kuulijan välillä sekä subjektiivisuuteen. Portelli
korostaa, että aikaan sijoittamisella voidaan nähdä ainakin kak-
si puolta, ajoittaminen ja merkityksen antaminen. Ajan taju on
subjektiivista ja sosiaalista, mutta myös sopimuksenvaraista ja
kokemuksellista.

Portelli korostaa, että tietämys narratologiasta ja kertomus-
ten ominaispiirteistä on välttämätöntä muistitiedon ja muistelu-
aineistojen analyysissä. Hän on myös huomauttanut, että kou-3

lutetut, kirjoittamaan ja lukemaan tottuneet yksilöt saavat ää-
nensä paremmin kuuluviin yhteiskunnassa kuin kouluttautu-
mattomat ja kirjoittamaan tottumattomat, koska heidän kielelli-
sellä ilmaisullaan on retorista uskottavuutta ja heillä on val-
miiksi olemassa omia julkaisukanavia. Ruumiillisen työn teki-
jöillä ja ihmisillä, jotka eivät tavallisesti ilmaise itseään kirjalli-
sesti, ei ole samassa määrin mahdollisuuksia tulla kuulluksi
kirjallisilla kulttuurin kentillä. Pohtiessaan muistitiedolle omi-4

naista tapahtuman ja sen merkityksen suhdetta Portelli tulee
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alueelle, jolla uusi mikrohistoria on pyrkinyt metodologisiin
innovaatioihin.

Yksityinen ja yleinen muistaminen

Portelli painottaa, että subjektiivisuus on ainutlaatuinen ja ar-
vokas tekijä muistitiedossa. Mainittua piirrettä ei ole samassa
määrin muunlaisilla lähteillä. Portelli korostaa muistitiedon
luotettavuutta lähdeaineistona, mutta huomauttaa, että siihen
on suhtauduttava sen vaatimalla tavalla. Muistitieto kertoo,
mitä muistelijat halusivat tehdä, mihin he uskoivat tekohetkellä
tai mitä he ajattelivat tehneensä kerrontahetkellä ja ennen sitä.
Portelli itse asiassa esittää, että subjektiivisuudella on enem-
män tekemistä menneisyyden kanssa kuin ilmiselvillä faktoilla.
Se, mihin ihmiset uskovat muistoissaan, sisältää enemmän tie-
toa kuin se, mitä todellisuudessa tapahtui.1

Tutkijalta edellytetään muistelijan subjektiviteetin huomi-
oon ottamista, kun hän muodostaa muistitiedosta tieteellistä
tietoa. Portellin näkemys muistitiedon totuusarvosta on oivalta-
va. Hän korostaa, että muistitieto avaa tietoon ja totuuteen
konstruktiivisen, ymmärrykseen pyrkivän ja suhteellistavan
näkökulman. Muistitietotutkimuksen tavoitteena on tehdä nä-
kyväksi historian ja perinteen mieli, se miten ihmiset näkevät
historian ja perinteen yleensä ja erityisesti.2

Portelli lähtee siitä, että muisti rakentuu ihmisten välisessä
dialogissa. Muistamisessa on mukana henkilökohtaisesti koet-
tua ja yhteisesti jaettua. Arkikäsityksen mukaisesti muistille on
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luonteenomaista, että se toistaa vanhaa, aiemmin koettua tai
omaksuttua, mutta samalla muisti tai pikemminkin muistami-
nen on nykyisyydessä uudelleen toteutuvaa ja arvioivaa. Muis-
tamiseen sisältyy aina myös unohtamista. On aiheellista yrittää1

löytää vastauksia siihen, miten yksityiset ihmiset tai valtiot
ovat käsitelleet historiansa vaikeita asioita ja miten niistä on
selvitty eteenpäin. Selviytymisen strategian mahdollisuuksina
voi olla joko yritys unohtaa menneet kärsimykset ja tragediat
tai pyrkimys ymmärtää ja purkaa niitä muistamalla.

Muistitiedosta voi hahmottaa julkisia ja yksityisiä esityk-
siä, ystävien, perheen, sukulaisten, työtovereiden ja harrastus-
ten piirissä välitettyjä käsityksiä. Lukija tai kuulija voi saada
vastauksia esimerkiksi kysymyksiin mitä, miksi ja miten muis-
titietoa käytetään yksityisesti ja julkisesti. Tutkijalta edellyte-
tään erilaisten viestien analyyttistä luku- ja kuuntelutaitoa.
Alessandro Portelli käyttää edellä mainitusta metodista nimi-
tystä tiheä vuoropuhelu.

Portelli korostaa, että muisteluaineistojen muotoutuminen
on dialogin tulosta. Haastattelu ei ole keskustelua tai mielipi-2

teiden vaihtoa, sillä muistelijan tulee voida vapaasti kertoa
omasta mielestään tärkeistä asioista. Haastattelu on aina koke-
musten jakamista, jolloin haastattelijan kokemukset voivat toi-
mia virikkeinä. Toisaalta Portelli huomauttaa, että suullista3

historiaa voi myös pitää omana genrenään. Se perustuu haasta-
teltavien ja tutkijan vuorovaikutukselle, jonka lähtökohtana on
suullinen kulttuuri ja päämääränä kirjallinen teksti. Muistitie-4

toon perustuvan historian keskeinen piirre on tekstiksi muotou-
tuva puhe. Muodonmuutos kuullusta ja kuunnellusta puheesta
kirjoitetuksi ja luetuksi tekstiksi on olennaista paitsi suullisen



Portelli 1997, 4–5.1
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lähdemateriaalin luonteelle myös sen tulkinnalle.1

Portellin idea historiakerronnan kolmesta eri tavasta on
hedelmällinen. Persoonallisessa kerronnassa käytetään yksi-
kön ensimmäistä persoonaa, jolloin kerronnan kohteena ovat
yksityiset, intiimit asiat, koti- ja perhe-elämä. Yhteisöllisessä

kerronnassa asioista kerrotaan me-muodossa, silloin kerronta
liittyy esimerkiksi työpaikkaan tai muuhun yhteisöön. Institu-

tionaalinen kerronta liittyy politiikkaan ja ideologiaan kansal-
lisella tai valtiollisella tasolla, sille on ominaista kolmannen
persoonan käyttö tai hyvin yleisellä tasolla liikkuva per-
soonaton kerronta. Harvoin kerronta voidaan kuitenkaan jaotel-
la puhtaasti vain yhteen kerronnan tapaan, koska usein nämä
tavat sekoittuvat. Portelli korostaa ja myös osoittaa, että histo-2

ria on päättymätön prosessi.

Ulla-Maija Peltonen
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Suomentajan alkusanat

Nyt ilmestyvä suomennos on yhdistelmä italiankielistä alkute-
osta ja sen englanninkielistä versiota (joka on siis tekijän itsen-
sä tekemä versio, ei tarkka käännös). Olen tekijän luvalla nou-
dattanut varsin tarkasti englanninnoksen poisjättöjä ja lisäyksiä
sekä monia luettavuuteen vaikuttavia ratkaisuja (kuten kirjan
alussa oleva henkilöluettelo). Poisjätöt koskevat asioita, jotka
eivät ole relevantteja muille kuin italialais- tai vain roomalais-
lukijoille, lisäykset puolestaan tuovat lisätietoa alkuteoksessa
kenties itsestäänselvyyksinä pidettyihin asioihin. Jotkin englan-
ninnoksen pohjalta lisätyt kohdat ovat pitkiäkin: Italian fasis-
min aikaa, saksalaismiehityksen ja sodanjälkeistä aikaa valotta-
va Kontekstia ja taustaa -luku on lisätty kokonaisuudessaan,
Nimien aikaan -luvun alussa taas kerrotaan Fosse Ardeatinen
muistoon liittyvistä, alkuteoksen julkaisemisen jälkeiseen ai-
kaan osuvista tapahtumista. Myös fasismin aikaa Roomassa ja
Etelä-Tirolin italiankielisen väestön vaiheita on selitetty laa-
jemmin kuin alkuteoksessa.

Olen englanninnoksen mukaisesti muuttanut joitakin lukui-
sista suorista lainauksista tiiviimmäksi epäsuoraksi kerronnak-
si, mutta toisaalta monissa tapauksissa mieluummin säilyttänyt
alkuteoksen mukaisen suoran lainauksen ja tietynlaisen rehe-
vyyden. Olen myös halunnut säilyttää useita englanninnoksesta
kokonaan poisjätettyjä suoria lainauksia. Näitä ovat esimerkik-
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si juutalaisten sortoon ja vainoihin liittyvät lainaukset, mm.
Primo Levin ajatukset. Alkuteoksen seikkaperäisiä loppuviit-
teitä on karsittu englanninnoksen mukaan.

Turussa 15. syyskuuta 2012

Aulikki Vuola
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